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DRAVIDIAN FAMILY.

GONDI.

‘Kor DIALECT.

( Madras Auxiliary Bible Society, 1889.)

Oro manushiniki iruvara marku  mattoru. Oravute tsidondu,
One man-to two sons were. Them-among  the-younger,
‘tappéni, ni adate naki vadani paln imu,’ ifiji  tappéni-tote

* father-0, thy property-in  me-to coming share give, saying father-with
kettondu. Aske Ondu oni  adatini tasi ittondu. Sagamu  rozku

said. Then he his  property dividing  gave. Few days
-atta-payya tsadondu oni ada anta kaide peyisi  dura
-going-after the-younger his  property all hand-in  taking  far

deéetiki  painamm  afiji oni  adatini msalo paningine agamu-tungtondu.
country-to journey  going his property  bad deeds-in expenditure-did.
Addu kartsu atta- payya a dasete lava  karuvu vatte
That expended becoming-after that  country-in big  famine came

-aske ondu  tippa artondu. Ondu afiji a desete  orrdomiki
then  he misery  fell. He having-gone  that country-in  one-to
longi  mattondu. Ondu  padi méhtaniki  onini  énikinki  rohtondu.
_joining was. He swine to-feed him  fields-to sent.

Ondu padi tinnani polléte oni dokka  nihtaniki asa  partondu,
He swine eaten  husks-with  his belly  filling-for wish  became,

goni  benondu oniki  idille. Ala manan-aske  oniki buddhi vadi
but any-one him-to gave-not. So  being-then him-to  semse having-come
-ondu, ‘i tappén-agga betstso-mandi kialigahkinki  doda dibe
he, ‘my  father-of-near  how-many-persons servants-to food much
-minde goni nanna karuvini dollore minnana. Nanna na tappén-agga
is but 5 £ hunger-with  dying am. I my Jfather-of-near
afiji, “9 yayya, nanna dévuni munne ni  munne pipamu
having-gone,  “ 0  father, 1 God-of  before thy  before sin

tungl minnana.  Ingati-kd§i ni  marrini ifji kechchi
having-done am. Now-from thy son having-said  having-uttered
mananiki nanna harrini ayyona. Nanna ni kuldor-avute
being-for I worthy am-not. Me thy hirelings-among
-oron-ala érpa, ” ifiji oni-tote keyitana,’ ifiji - tedi oni
-one-0f-so keep,” saying him-with will-say,’ saying arising his
‘tappén-agga attondu. Goni ondu inka darate manan-aske

father-near . went. But he still distance-at  being-then
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oni tappe oOnini udi sukura vasi, mirri, oni vedéte
his  father him  hoving-seen  compassion  coming,  runming, his  neck
porro ardi onini  burtondu. Aske a marri, ¢o yayya, nanna
on  falling  him kissed. Then  that son, ‘O  father, I
dévuni  munne ni munne papamu tungi minnana. Ingatikasi
God-of before thy before sin having-done am. Henceforward
ni  marrini ifjji kechchi mananiki harrini  ayyéna,’ ifji
thy son having-said  having-said  being-for worthy I-am-not,  saying
oniki kettondu. Goni tappe, ‘sannati  gudda tachchi oniki
him-to  said. But the-father, ¢ good cloth  having-brought him-to
kerpissi oni ‘vanijinki ungaramu vati kalkinki  erpaku
kaving-put his Jingers-on ring having-put Jeet-on shoes
kerpissati. Koduvte léngatini tachchi koyimiti, manada tiffji
put. Fatted calf kaving-brought slaughter, we having-eaten
kuseli pardakada Baritku, indu na marri dolli, mal$i
merry let-us-become. Why, this my son having-died,  again
batakatondu ; mayi, doruktondu,’ ifji oni jitagahkintote
 lived ; having-been-lost, was-found,’ saying his servants-with
kettonda. Aske oru  kusali pardaniki modalo peyittoru.
said.  Then they happy  becoming-for  preparation took.
Ila  mannanga oni  pedda marri énde mattondu. Ondu
So being-on his big . son Jield-in was. He
_vasore lott-agga vatt-aske vemsa-nadu  éndanadu kédjtondu. Aske
coming house-near coming-then music dancing heard. Then
navukarini  ortini karingi, ‘iva bata ?’ ifiji talptondu.
servant one - having-called, ‘these-things what?’  saying asked.
A navukari oni-tote, ‘ni tammundu vattondu, ondu
That  servami him-with, ‘thy  younger-brother came, ke
on-agga tsakkane erta-kade ni tappe koduvte lengatini
him-near well coming-because thy  father Jatted © ealf
koyissi minnond-"ifji kettondu. Ket-kade ondu rofemu
having-slaughiered 8’-saying said. Saying-because  he anger
tachchi lapa  vadaniki  mati kolp-ille. Aske oni tappe baidiki

having-brought  inside  coming-for mind arranged-nof. Then his father outside
vasi Onini  badima-ladtondu. Aske ondu, ‘id6, itstsak e&ndkini-kaéi

having-come  him - to-entreat-begam. Then ke, ‘lo, .so-many years-from
nanna  ninini séva-tungore minnana. Ni mata  nanna  beskétik

o thee service-doing am. Thy  word ¥ ] ever

- tappillana. Attakanna' nanna ni bokatori-tote kuseli ~ pardaniki  naki
transgressed-not.  Being-even I my friends-with merry becoming-for me-to
beppdanna  oro  méeka-pilla-nna  nimma id-ille. Goni ni  adatini
ever-even one  goat-young-even thow  gawest-not. . But thy  property
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palvatanate kartsu  tungte i ni  marri vatt-aské-ng ini
debauchery-in spent making  this  thy son coming-then-indeed  his
kosatki koduvte léngatini koyissi vattini,’ ifiji =~ oni  tappéniki

sake-for  fatted calf slaughtering  threwst,  saying  his  father-to
maléi kettondu. Aske ondu, °©pékd, nimma beppotiki »nad agga minnini.

again said. Then ke, ¢ som, thou always  me near art,
Nava anta nivadu adi minnangu., Manadu kuseli parsi
My all thine  having-become i8. We merry having-become
éntadu sare,  baritku, ni tammundu indu dolli, maléi
to-stay good, why, thy  younger-brother  this  having-died, again
battakutondu ; mayi, dorukutondu,”  ifiji oniki  kettondu.
lived ; having-been-lost,  was-found,”  saying him-to said.

A similar dialect is also spoken in Bastar, on the banks of the Saberi. The number
of speakers of Koi has been estimated for the purposes of this Survey at 4,169. No
speakers were returned at the Census of 1901,

The short specimen which follows in most particulars agrees with the so-called Koi
of the Madras Presidency. Note only odu, he; and menndd, he is. The third person
singular of verbs also ends in on ; thus, kefton, he said.

Tantondu, thou struckest, is probably wrong. If not, it is a regular noun of
agency. '

The third person singular neuter and the relative participle often end in « and not
in e ; thus, fagatte, it hit ; but also matte, she was, etc.

On the whole, the specimen is not very correct. It is, however, sufficient to show
the general character of the dialect.



